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B. oft Aale Alert. od 2918] ad d 
N theſe lov'd walls while you the hours beguile . » 
Where health and pleaſure on your labours ſmile ;. - 
Skilfull *« the * bounding ſteed to turn and wind. 
46 And witch wittfhoble horſemanſhip mankind ;- | 
I melancholly fit, and hopeleſs pine, 
Lamenting o'er the joys which once were mine. 


Joys which I long muſt love, and long deplore; 


Departed joys, which will return no more. 


IMITATIONS. 


MELiBotus, TiTtyYRus. 


M. 


Tityre, tu patule recubans ſub tegmine fagi, 
Sylveſtrem tenui muſam meditaris avena ; 


Nos patriæ fines, nos dulcia linquimus arva, 
Nos patriam fugimus; tu, Tityre, lentus in umbra,* 
Formoſam reſonare doces Amaryllida ſylvas. 
* Shakeſpear, 
B , 


M. 


All, all, my friend, to Fortune g, ſmiles I owe 


T. 


(6) 


From her large bounty all theſe pleaſures flow. 
To her, bright goddeſs ! Shall my vows be paid; 
And frequent offerings on her altars laid : 
She gave me wealth; and bad the ſprightly ſteed; 
Know me, his lord, and in my paſtures feed; 
Bade me, all- gracious! in * theſe walls preſide, 
And happy, free, and vacant live and ride. 


IMITATIONS. 


O Melibcee ; Deus nobis hæc otia fecit, 


Namque erit ille mihi ſemper Deus; illius aram, 
Sape tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. 


Ille meos errare bores, ut cernis, et ipſum 


Ludere que vellum calamo permiſit agreſti. 


The riding-houſe, 


— 


— 


(7) 


B. | _—_ * 4 

Think not that envy in my breaſt can riſe, 
From honeſt grief I ſpeak, and juſt ſurpriſe. In ey 
To ſee the times ſo hard and Ban n * 
Money ſo ſcarce, and provendet ſo dear. 
And ſtill more ſad, my fav rite horſe from AY 
-1s dead, * nor ſhall I ſee his like again. 
Wretch that I am] all thoughtleſs and elate, 
I blindly reckon'd on a kinder fate: TEL | 
Hope led me on, and ftrew'd with flow'rs the way; 
But only woo'd me, Syren! to betray. 


M. 
Non equidem invideo, miror magis : mee totis 
Uſque adeo turbatur agris: en ipſe capellas 


Protenus æger ago! hanc etiam via Tityre, duco 


Hic inter denſas ſalices modo namque gemellos 
Spem gregis, ah nuda in ſilice connicea reliquit. 


* Shakeſpear, 


(8) 


The ſole ambition of my humble mind 

Was here to ride, and ade word behind. 
Ardent your great example to purſue; 

Q-* give myſelf to horſemanſhip and you. 

But on my wiſh my ſtars no more will ſhine, 
And fternly bid me quit the fond defign : | 

A long farewell, then, to the maneg'd ſteed! 
And oh, farewell! (ſince thus it is decreed) 
You * much-lov'd creatures, long my care and pride; 
All partial to my wiſh, which B——e ſupply'd. 
Dear in yourſelves, but dearer for his ſake, 


Farewell! an everlaſting leave I take. 


M. 


What more can you deſire, or Fortune ſend ? 


She gives you all, in giving ſuch a friend. 


*Horſes given, 


n 
60 
B. 

Sooner the manege lore ſhall you forgo, 
To amble up and down in Rotten Row ; 
Sooner to ride a fiff-neck'd horſe ſubmit, 
Or not prefer a ſnaffle to a bite „ 


Than ought ſhall make r me from his praiſe forbear, | 


Or his lov'd i image from my boſom tear, 
Lord of my Heart, he there wc ever duell, 
And my glad tongue its el feelings W. 


1 


M. 
Ante leves ergo paſcentur in æthete cervi, 
Et freta deſlituent nudoſin littere piſces ; 
Ante, perreratis amborum finibus exul, 
Aut avarim parthus bibet, aut germanica tygrim, 
Quam noſtro illius labatur pectore vultus. 


* 
5 


6 A bridle which he always uſes, taught by his large experience, that its powers ate far ſu · 
perior to thoſe of @ bitt. 
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MI. 
But why reſign your horſes, and depart - 


From this low d ſcene of our enchanting heart? 


*B. 
Paſt is my ſentence, and my joys muſt end; 
In theſe lov'd walls no more muſt I pretend, 
In pleaſing toil with you to paſs each day, 
And unambitious gallop life away. 
But, fad reverſe | My horſes muſt be ſold, 
And health and pleaſure, ill-exchanged for gold: 
So Fortune bids ; who from her partial wheel , 
Draws forth the various lots of good and ill; 
And mockiny man's fond ſchemes, and fruitleſs pains, 


To ſlaves gives ſcepters, and to monarchs chains; 


Made * * poor, in wealth gave ** to ſhine; 


Your horſes grants to you, and me deprives of mine. 


M. 
Touch'd at your fate, I hear with aching heart, 


The {ad decree pronounc'd, that we muſt part. 
Thrice 


* 


- 
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B. 4 

Thrice happy you! Your horſes ſtill remain, 
You till can ride them, and can ſtill maintain, 
Though large the number, while your hapleſs friend 
Sees every hope, and all his pleaſure end : 
Content and wealth are yours ; while all around, 
Diſtreſſes, cares, and poverty abound, 
And the land pays four ſhillings in the pound. 


IMITATIONS. 


B. 
Fortunate ſenex ! ergo tua rura manebunt 
Et tibi magna ſatis; quamvis lapis omnia nudus 
Limoſoque palus obducat paſcua junco. 


» 
9 «4 * 
4 


(12) 1 


% 


N O'erbearipg floods whole plains may ſweep away : 

| The harveſt drown, or ſpoil the promis'd hay; : 

i Taxes on taxes the miniſters may heap, 

1 

1 Diſeaſe and rottenneſs kill all your ſheep ;* 

l Superior ſtill to ev'ry ſtorm you ride, 

i Still pleaſe yourſelf, and charm the world beſide ; | 

. | Thrice happy you ! Your horſes till remain, | 3 ; 
2 | | | i 
I | You ſtill can ride them, and can till maintain. 

3 Far from my care my horſes doom'd to go, 

| [ Muſt other ſtalls, and other maſters know : 

j} IMITATIONS. 

Non inſuetus graves tentabunt pabula fœtas, 

| | | Nec mala vicini pecoris contagia lædant; 

| Fortunate ſenex ! hic inter flumina nota 6 

1 | Et fontes ſacros, frigus captabis opacum, 

[ . He keeps a great —_ | 


* 
1 N 

My beauteous Barb, gift of a noble hand, 

For ſale at Bever's muſt degraded ſtand; 


And my lov'd Dane, whom monarchs might beſtride, 5 


Admire his beauty, and enjoy his pride; 

Loſt ev'ry grace, exhauſted all his fire, 

Be backney'd daily for ignoble hire; 

Was it for this, that, year ſucceeding year, 

I nurs'd and form'd you with uncealing cats 
Bad nicer art each native grace refine ? | 

As poliſs'd gems with double luſtre ſhine. F 

Nor other taſk, nor other pleaſure knew ? | 

But found and fix'd my Heaven alone in 7 ous 
Go then, my ſteeds, once happy creatures, gos 


I weep your fate, and ſuffer in your woe. 


IMITATIONS; 
At nos hinc alii ſitientes min Afros, p 5 
Pars Scythiam, et rapidum Creta veniemus Oaxen, | 
Impius hæc tam culta wrath * habebie, £ 
Barbarus has ſegetes? Fn queis conſevimus agros | 
Ite meum felix quondam pecus, ite capella? 
* Alluding to the line of Dryden, 1 

* And having found his Heaven he fix'd it there.” - 

» | | 
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1 Pleaſed at your ſides no longer ſhall I ſtand, - 


Stroke your ſmooth necks, and feed you from my hand; _ 


No longer in the manege bid you bound, 4 
Cloſe the quick change, and wheel the rapid round; "8 
Or ſlowly ſtepping with majeſtick pace, | 
Exhibit motion in its utmoſt grace. 


But unavailing now theſe praiſes flow, 4 


4 


And all your merit but augment my woe. 
Go then, my ſteeds, once happy creatures, go ? 
Leave your ſad maſter to lament and moan, 


His joy, his pride, his occupation gone. 


IMITATIONS, 


M. 6 
Non ego vos poſt hac viridi projectus in umbra 
Dumoſa pendere procul de rupe videbo; 


Carmina nulla canam; non, me paſcente, capellæ 


Florentem Cytiſum, et ſalices carpetis amaras. 


Yet ſtay with me to-day, my friend, and dine, '4þ Fs 
: Mutton I have, and up, and noble wine; ; : | q t 
2 r s ſoft cares mall try your breaſt to a: 1 
25 And into all your ſorrows pour its bald 
2 Beſides, tis late — for ſee at ev ry door 
— Thelamps all ſhine, and day-light is no more. 1 ; 
| To reſt the weary ſons of toil retreat, PF 7h | - 14 
8 „ While tradeſmen ſhut their tops, and ceaſe to cheat. 


IMITATIONS 


Hic tamen hac mecum poteris requieſcere nocte 
Fronde ſuper viridi ; ſunt nobis mitia poma, 
Caſtanez molles, et preſſi [cop lactis. 

Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, 
Majoreſque cadunt altis de montibus umbra. 
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